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Europos kalby aplankas parengtas vadovaujantis Euro-
pos Tarybos dokumentu ,Europos kalby aplankas. Prin-
cipai ir gairés“, DGIV/EDU/LANG (2000/2004) 33 rev. 1.

Kalby pasas parengtas pagal Europos Tarybos kalby
paso modelj.

Kalby jsivertinimo lapai parengti pagal Europos Tarybos
tinklalapio www.coe.int/portfolio Europos kalby aplanky
isivertinimo aptarciy banka.

Kalby biografijos skyriai apie kultdrine patirtj ir mokyma-
si mokytis parengti pagal Europos Tarybos tinklalapio
http://www.coe.int/portfolio Kalby biografijos skyriy Kal-
bos mokymasis ir kultiriné patirtis bei Mokymasis moky-
tis modelius.

EUROPOS TARYBA

Europos Taryba — 1949 metais jkurta politiné tarpvals-
tybiné organizacija, kurios nuolatiné bastiné yra Pran-
clzijos Strasbiro mieste. Jos uzdavinys — garantuoti
demokratija, zmogaus teises ir teisingumg Europoje.
Siuo metu ji vienija 47 valstybes, kuriose gyvena apie
800 mIn. Zmoniy.

Europos Taryba siekia sukurti stipria Europg, besire-
miancig tokiomis bendromis vertybémis kaip toleranci-
ja, pagarba kultdrinei ir lingvistinei jvairovei. Ji skatina
vartoti Europos kalby aplanka, praktiskg priemone, kuri
pravarti bet kokio amziaus Zzmonéms mokantis daugiau
kalby ir susipazjstant su kitomis kultdromis. Europos
kalby aplankas — tai priemoné aiskiai ir suprantamai pa-
rodyti visokiy lygiy ir visaip jgytus kalbinius gebéjimus,
laikantis bendros Europos $eSiy kalbos mokéjimo lygiy
sistemos.

The European Language Portfolio is developed follow-
ing EUROPEAN LANGUAGE PORTFOLIO (ELP) PRIN-
CIPLES AND GUIDELINES by the Council of Europe,
DGIV/EDU/LANG (2000/2004) 33 rev. 1.

The standard pages of the Language Passport belong to
the Council of Europe.

The descriptors in the checklists in the Language Bi-
ography have been used from the Bank of descriptors
for self-assessment in European Language Portfolios,
www.coe.int/portfolio.

The sections on cultural experience and learning to
learn in the Language Biography have been based
on Templates for the Language Biography to promote
learning autonomy and the development of intercul-
tural competences from the Council of Europe website
http://www.coe.int/portfolio

THE COUNCIL OF EUROPE

The Council of Europe is a political intergovernmental
organisation founded in 1949 with its permanent hea-
dquarters in Strasbourg, France. Its mission is to guar-
antee democracy, human rights and justice in Europe.
Today it serves 800 million people in 47 states.

The Council of Europe aims to build a greater Europe
based on shared values, including tolerance and re-
spect for cultural and linguistic diversity. It promotes the
use of the European Language Portfolio as a practical
means of helping people of all ages and backgrounds to
learn more languages and engage with other cultures.
The ELP is also a means of presenting language skills,
at any level and however acquired, in a clearly unders-
tandable way, using a common European system of six
proficiency levels.

2006—-2008 m. Bendrojo programavimo dokumento 2-o prioriteto 2.4 priemoné ,Mokymosi visg gyvenimg saly-
gy plétojimas®, projektas ,Komunikaciniy kompetencijy vertinimo ir jsivertinimo sistemos plétra“, projekto numeris

BPD 2004-ESF-2.4.0-03-05/0096.
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Cia gali jklijuoti
savo nuotraukg

Sis Europos kalby aplankas yra (kieno?)

(pavarde)
GIMIMO data .........eeiiiiiii
GIMIMO Vieta ...
MOKYKIA ...

Dirbi su Aplanku (pazymék v'):

| 5klaséje
6 klaséje
7 klaséje

O

8 klaséje
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Europos kalby aplankas — galimybé pasitikrinti, kiek kurios kalbos moki,
kaupti mokéjimo jrodymus

Mieli mokiniai,
norime jums pristatyti naujg svarby dokumenta — Europos kalby aplankq. Jums tikriausiai kyla klau-
simas: ,Kas ir kodél parengé §j dokumentg?“

Europoje gyvena skirtingai kalbantys, savity kultiry zmonés. Europos Taryba, jsikrusi Strasbiro
mieste, Prancizijoje, siekia, kad Europos pilieiai mokéty kuo daugiau kalby, paZinty jvairias kultd-
ras, bendrauty tarpusavyje. Stai kodél buvo sukurtas Europos kalby aplankas. Dirbdami su Aplanku
jus iSmoksite sivertinti savo kalbinius gebéjimus, uZra8ysite, kokiy kalby mokétés mokykloje ar kitur;
iSsiaidkinsite, kaip jums patinka ar nepatinka mokytis kalby; suraSysite, kur keliavote ir bendravote
uzsienio kalba, kokias pazinote naujas kultaras ir t. t.

Aplankg sudaro Kalby biografija, Kalby pasas ir Dosjé.

KALBUY BIOGRAFIJA

Kalby biografija padés jums suprasti ir planuoti savo mokymasi. Sioje dalyje rasite nurodymu, kaip
naudotis Aplanku. Skyriuje ,Kalbos mokymasis ir kultGriné patirtis® galésite surasyti visa, kg jdo-
miausia patyréte, mokydamiesi uzsienio kalbos ir ja bendraudami. Uzpilde ,Mokymosi mokytis* sky-
riy, galésite suprasti, kaip mokotés uzsienio kalby mokykloje ar kitur, kas jums labiausiai patinka, o
kas ne.

Kalby biografijg teks pildyti gana daznai, kad uzraSytuméte jdomiausiag, svarbiausig patirtj ir jsiver-
tintumeéte, kaip mokotés kalby.

KALBU PASAS

Tai dokumentas, kuriame atsispindés jisy kalby mokéjimo lygiai (nuo A1 iki B2). Cia surasysite
ir savo laiméjimus: gautus padékos rastus uz gerg kalby mokéjima, diplomus, apdovanojimus ar
pan.

Kalby pasg pildysite tik tam tikru mokymosi tarpsniu, pvz., mokslo mety pabaigoje.

DOSJE

Dosjé — tai jasy pasiekimy jrodymas. Cia galite rinkti geriausius savo rasto darbus (kontrolinius dar-
bus, rasinius). Dosjé galite nuolat atnaujinti, keisdami prastesnius pavyzdzius geresniais. Be to, Cia
galite kaupti padékos rastus, diplomus, apdovanojimus, dokumentus, jrodancius, kaip mokate kurig
nors kalba.

Tikimes, kad jums patiks dirbti su Aplanku.
Linkime sékmés!
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COUNCIL CONSEIL ¢ Language Blography
EUROPOS KALBY APLANKO
KALBY BIOGRAFIJA
KALBOS MOKYMASIS IR KULTURINE PATIRTIS
LANGUAGE LEARNING AND INTERCULTURAL EXPERIENCES
Gimtoji kalba

Mother tongue

Kita kalba, kurig vartoju kiekvieng dieng *

Another language | use every day

Kalbos, kurias vartoja musy Seima

Languages used in my family

tévai

Parents

seneliai

Grandparents

kiti giminaiciai

Other relatives

* kieme zaisdamas su kitais vaikais, mokykloje (jei namie ir mokykloje kalbu ne ta pacia kalba) ir pan.
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I MOKYKLOS IR KURSAI
MY LANGUAGE STUDY (SCHOOLS AND COURSES)

1. Lankau (lankiau) mokykla, kurioje kai kuriy dalyky mokoma uzsienio kalba
| attend (I attended) a school which teaches subjects in a foreign language.

MOKYKLOS UZSIENIO KALBA MOKOMAS = MOKIAUSI DALYKO(-Y) NUO... VALANDU

PAVADINIMAS DALYKAS(-AI) IKI ... SKAICIUS

NAME OF SCHOOL SUBJECT(S) TAUGHT INA | ATTENDED THE SUBJECT(S) NUMBER OF HOURS
FOREIGN LANGUAGE FROM... TO

2. Mokiausi kalby (mokykla ir kursai)
My language study (school and courses)

KALBA MOKYKLOS AR KURSU PAVADINIMAS | METAI TRUKME. MOKYTOJO(S)
LANGUAGE | NAME OF SCHOOL OR LANGUAGE YEAR VALANDUY PARASAS. DATA
COURSES SKAICIUS TEACHER'S
LENGTH. NUMBER OF | SIGNATURE. DATE
HOURS

3. Lankiau mokykla uzsienyje
| attended school abroad

MOKYKLOS PAVADINIMAS SALIS. VIETOVE KALBA LANKIAU MOKYKLA
NAME OF SCHOOL COUNTRY OF LANGUAGE NUO... IKI...
SCHOOL. PLACE | ATTENDED THE SCHOOL
FROM... TO...
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EUROPOS KALBU APLANKAS
European Language Portfolio

+ Kalby biografija

+ Language Biography

4. Kalbiné ir tarpkulttiriné patirtis

Linguistic and intercultural experiences

RENGINIAI, KURIUOSE DALYVAVAU
EVENTS | HAVE TAKEN PART IN
KALBA PAVADINIMAS DATA DALYVAVIMAS PASIEKIMAI
LANGUAGE | TITLE DATE PARTICIPATION RESULTS. ACHIEVEMENTS
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II. MANO SALYTIS SU KITOMIS KALBOMIS IR KULTUROMIS
MY CONTACTS WITH LANGUAGES AND CULTURES

1. Kalbiné ir kulttiriné patirtis uzsienio salyje
Language and cultural experiences outside school abroad

Mainy programos

Exchange programmes

MOKYKLA-PARTNERE | SALIS. VIETA
COUNTRY. PLACE | DATE. DURATION

PARTNER SCHOOL

VieSnagé Seimoje

Staying with a hosting family

PRIEMUSI SEIMA
(pavardé, Seimos
nariai)

HOSTING FAMILY (Family
name, members of the
family)

VIETA. DATA.

TRUKME

PLACE. DATE.
DURATION

DATA. TRUKME TEMA
TOPIC
VIESNAGES TIKSLAS

(atostogos, mainy programa,
Seimos svedias...)

PURPOSE OF STAY (Holidays,
exchange programme, as guest in the
family...)

VieSnagé Salyje, kur kalbama ta kalba
Stay in a country where the language is spoken

SALIS, KURIOJE
LANKIAUSI.
VIESNAGES TIKSLAS
THE COUNTRY | VISITED.
THE PURPOSE OF MY
STAY

VYKAU SU
| WENT WITH

KADA? KALBEJAU
KIEK LAIKO (KALBA)
BUVAU? | SPOKE
DATE. (LANGUAGE)
DURATION

APRASYMAS. KOMENTARAI
DESCRIPTION. COMMENTS

APRASYMAS. KOMENTARAI
Kalbos / kulttiros dalykai, j
kuriuos atkreipiau démesj
DESCRIPTION. COMMENTS
Aspects of language / culture | paid
attention to

KULTOROS DALYKALI, |
KURIUOS ATKREIPIAU
DEMES]. KOMENTARAI

MY CULTURAL EXPERIENCE.
COMMENTS
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Kur noréciau pabuvoti
I would like to visit

NORECIAU NUVYKTI|... | TOJE SALYJE

| WOULD LIKE TO VISIT KALBESIU PAMATYTI? KO TIKIUOSI?
IN THAT COUNTRY |
WILL SPEAK

KUR TOJE SALYJE NORECIAU APSILANKYTI, KA

WHAT | WOULD LIKE TO VISIT / SEE THERE. MY EXPECTATIONS

2. Kalbiné ir kultariné patirtis savo Salyje. Bendravimas su uzsienie€iais
Language and cultural experiences outside school in my home country

UzZsieniecio priémimas namuose
Hosting a guest

SVECIO PAVARDE, DATA; TRUKME
VARDAS; IS KUR DATE; DURATION
ATVYKO

NAME, COUNTRY OF
RESIDENCE OF THE
GUEST

VIESNAGES TIKSLAS
(atostogos, mainy programa,
Seimos svedias...)

PURPOSE OF STAY (Holidays,
exchange programme, as guest in the
family...)

Bendravau su uzsienieciu (uzsienieciais)

| communicated / spoke with foreigner/s

BENDRAVAU SU
UZSIENIECIU(-IAIS) IS (SALIS)
| HAVE SPOKEN TO
FOREIGNER(S) FROM
(COUNTRY)

(KALBA)

BENDRAUDAMAS VARTOJAU

WHEN SPEAKING TO THEM
I USED (LANGUAGE)

APRASYMAS; KOMENTARAI
Kalbos / kultiros dalykai, j
kuriuos atkreipiau démesj
DESCRIPTION; COMMENTS
Aspects of language / culture | paid
attention to

KAI KAS PATRAUKE MANO DEMES]

Kalbos / kultiros dalykai, j kuriuos

atkreipiau démesj
SOMETHING CAUGHT MY ATTENTION

Aspects of language / culture | paid attention to
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3. SusiraSinéjimas
Correspondence
SUSIRASINEJIMO DRAUGO SUSIRASINEJIMO | SUSIRASINEJIMO | SUSIRASINEJIMO
DRAUGO_ VARDAS, GIMTOJ[KA_LBA. TRUKME DAZNUMAS POBUDIS (TARP
PAVARDE. KUR SUSIRASINEJIMO | LENGTH OF INTENSITY OF MOKYKLU AR KLASIUY,
GYVENA (éALIS. KALBA CORRESPONDENCE | CORRESPONDENCE | ASMENINIS...)
VIETOVE) MOTHER TONGUE TYPE OF
NAME OF PEN-FRIEND, | OF PEN-FRIEND. CORRESPONDENCE
COUNTRY AND PLACE LANGUAGE OF (BETWEEN SCHOOL OR
OF RESIDENCE CORRESPONDENCE CLASS, PERSONAL...)

APRASYMAS. KOMENTARAI. Kalbos / kultiiros dalykai, j kuriuos atkreipiau démesj
DESCRIPTION. COMMENTS. Aspects of language / culture | paid attention to

10
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ITI. KITA VEIKLA, PER KURIA IGIJAU DAUGIAU ZINIY APIE VISUOMENE
IR KULTURA (MENA, MUZIKA, LITERATURA, ISTORIJAIR T. T.)

OTHER ACTIVITIES WHICH HAVE CONTRIBUTED TO A GREATER KNOWLEDGE
OF THE SOCIETY AND CULTURE (ART, MUSIC, LITERATURE, HISTORY, MEDIA, ETC.)

1. Perskaitytos knygos (autoriai, pavadinimai, puslapiy skaicius)

Books | have read (authors, titles, number of pages) Kalba Data
Language Date

2. Filmai, spektakliai, pasirodymai, kuriuos ziuréjau uzsienio kalba (tipas, pavadinimai, aktoriai)
Films / plays / performances viewed in the language (type, title, actors)
Kalba Data
Language Date

11
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3. Zurnalai, laikraséiai, televizijos laidos uzsienio kalba (pavadinimai, daznumas)
Magazines, journals, newspapers, TV programmes (titles, media, frequency)
Kalba Data
Language Date

12
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Iv.

KA SUZINOJAU APIE SALIS, KURIY KALBY MOKAUSI

(APIE ZMONES, VISUOMENE, KULTURA, GYVENIMO BUDA...)

WHAT | LEARNT ABOUT THE COUNTRY OF THE TARGET LANGUAGE
(PEOPLE, SOCIETY, CULTURE, WAY OF LIFE...)

KA SUZINOJAU (apie

Zymius Zmones, tradicijas,

paprocius, muzika,
literatura, mena, istorija,
kultiira, gyvenimo biida)
WHAT | learnt (about famous
people, traditions, customs,
music, literature, art, history,
culture, way of life)

KADA? KUR? KAIP?
(bendraudamas,
skaitydamas,
ziurédamas filmus,
vieSédamas uzsienio
Salyje)

WHEN? WHERE? HOW?
(While communicating,
reading, watching films,
staying in a foreign country)

MANO KOMENTARAI
MY COMMENTS

NUOSTATOS IR
ELGESYS, KURIUOS
AS PASTEBEJAU IR
GALIU SUPRASTI
ATTITUDES AND
BEHAVIOUR | HAVE
NOTICED AND CAN
UNDERSTAND

KAI KURIOS NUOSTATOS
IR ELGESYS, KURIUOS
AS PASTEBEJAU IR
NEVISISKAI SUPRANTU
SOME ATTITUDES AND
BEHAVIOUR | HAVE NOTICED
AND DO NOT FULLY
UNDERSTAND

uzsienio kalba

uzsienio kalba

13
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MOKYMASIS MOKYTIS
LEARNING TO LEARN

1. Kuo naudojuosi, mokydamasis kalby? (Skirtingas kalbas zymék (v') kitokiomis spalvomis,

pvz., angly k. zaliai, vokiec¢iy k. raudonai ir t. t.)

What do | use for learning languages? (For marking different languages (v') use different colours,
e.g. English green, German red and so on.)

kalba kalba kalba
language language language
Pazymék (), kaip daznai pasitelki tokias priemones Daznai Retai Labai retai
Mark (V) how often you use the following help Often Rarely Very rarely
» Vadovélj
Textbook/ coursebook
» Pratyby sasiuvinius
Workbooks
» Kitas knygas, reikalingas mokantis kalbos, pvz., gramatika
Other books for language learning, e.g. grammar
» Skaitinius
Readers
» Zodynélj/ zodyna
Vocabulary/ dictionary
» [rasSus, skirtus kalbai mokytis
Recordings for learning a language
» Kompiuterines programas
Computer programmes
» Internetag
Internet
» Filmus (televizijos, kino, video)
Films (TV, at the cinema, video)
» Televizijos, radijo programas
TV, radio programmes
» Zurnalus vaikams, jaunimui
Youth magazines
» Laikrascius
Newspapers
» Kitokias priemones. Kokias?

14

Other help, what?
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2. Kaip mokausi kalby?
How do | learn languages?

Pazymék (v') skirtingomis spalvomis (jei nori), ka darai, kad geriau iSmoktum kalba, ir kaip
norétum jos mokytis.

Mark (v') in different colours (if you want) what you do to learn a language better and how you would like
to learn.

Kalba, kurios mokausi, darau stai kg Noréciau mokytis taip
In the language | am learning | do the following | would like to learn like this

dainy per radija ar TV
songs on the radio or TV

Klausau paskaity jrasy kasetése ar kompaktinése plokstelése
Listen to recordings or CD on lectures

ziniy per radija, TV

the news on the radio, TV

televizijos, kino, vaizdo filmus
Zitiriu films (TV, video, at the cinema)

Watch kitas TV programas
other TV programmes

tekstus, kurie yra ir jrasyti
texts with recordings
piestuosius pasakojimus
Skaitau comics
Read interneto puslapius
pages from the internet

vaikams ar jaunimui skirta literatiirg
booklets for children or youth

posakius
sayings
Uzsirasau / e e
. naujus zodzius, pasakymus
pasizymiu new words, expressions
Write down ’
dainy tekstus
texts of songs
konspektus, pvz., gramatikos
notes, e.g. grammar
Rasau temas, rasinius
Write topics, compositions

laiSkus, zinutes draugams uzsienyje
letters, e-mails, messages to my friends abroad

15
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kuriu dialogus pagal uzduotis
make dialogues according to given tasks

kuriu trumpus vaizdelius ir atlieku juos su draugais
create short scenes and perform them with friends

up / translate

Kalbu

Speak rengiu pasaulio ar savo Salies naujieny apzvalgas
do reports on news from the world / our country
rengiu pranesimus, naudodamasis naujomis
technologijomis, pvz., Power Point programa
do presentations using modern technologies, e.g. Power Point
nezinomus zodzius zodyne
unknown words in the dictionary

Susirandu/ | yersdamas pazodziui

iSsiaiskinu I'| use akey

iSsiverciu . - .

Find / clear pasinaudodamas kontekstu ir spédamas

use the context clues and guess

trumpus tekstus, pvz., reklamas, skelbimus
short texts, e.g. advertisements, announcements

ISsaugau /
renku
Save / collect

gerai jvertintus darbus
well-assessed pieces of work

kitus jdomius darbus
other interesting pieces of work

savarankiskai atlikti namy darbus
do my homework myself

pasinaudoti pamoky medziaga
use the material from the lessons

nuolat klausyti jrasy (CD)

Anything else?
(write)

Stengiuosi listen to recordings (CD) regularly

Try (to) mokytis dirbti grupéje
learn to work in a team
aktyviai dalyvauti Sio dalyko pamokose
take an active part at the lessons of this subject
nepraleisti Sio dalyko pamoky
not to miss any lessons of this subject
mokausi dialogus, dainy zodzius atmintinai
learn dialogues, words of songs by heart

Be to, vaidinu

Besides, | act in a drama
dainuoju
sing

Ka dar

darai?

(parasyk)

16
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3. Ka galiu pasakyti apie save?
What can | say about myself?

Pazymeék (v') teiginius, kurie tau labiausiai tinka. Jeigu nori, papildyk sarasa savo teiginiais, kas

tau padéty geriau iSmokti kalba.

Tick (v') the statements which fit you best. If you wish you can add your own statements about what could help you

learn a language better.

© Kas sakoma ar raSoma ta
kalba, kurios mokausi, suprantu
geriau, kai

| understand the subject in the language
| learn better when

© Kai ko nors nesuprantu,
When | do not understand something |

© Kad mane geriau suprasty, kai
kalbu kalba, kurios mokausi,

To be understood better when | speak
the language | learn, |

matau, kas parasyta
| see what is written

pakankamai padeda kalbanéiojo kino kalba ir intonacija
body language and intonation of the speaker help a lot

tai, apie kg kalbama, iliustruota paveiksléliais

the things spoken about are illustrated in pictures

Kitose situacijose. Kokiose?

in other situations. What?

zidriu j zodyna, gramatika, zinyna

Look it up in the dictionary, grammar book, self-reference book
prasau drauga padéti

ask my friend for help

klausiu mokytojo

ask my teacher

Elgiuosi kitaip. Kaip?

do something different. What?

pasinaudoju kiino kalba, intonacija

use my body language, intonation

padedu sau pieSdamas (pieSiu)

help myself with drawings (I draw)

stengiuosi pakeisti nezinoma zodj panasiu

try to change an unknown word with a similar one

padedu sau, vartodamas kity kalby arba tarptautinius zodzius
help myself using the words from other languages/ international ones
kai manes nesupranta, pakartoju

when | am not understood, | repeat once more

Taikau kitus budus. Kokius?
have other methods. What?

17



¢ Kalby biografija

* 5k

¢ Language Biography CouNciL
OF EUROPE

CONSEIL
DE L'EUROPE

© Bendraudamas kalba, kurios
mokausi, pasitikiu savimi, kai

| feel confident communicating in the
language | learn when

© Kai mokausi kalbos, man
patinka
When learning a language | like to

© Norédamas dar geriau iSmokti
kalba, skiriu laiko

In order to learn a language even better
| give time for

18

zinau, kad zmogus, su kuriuo bendrauju, pasirenges man padéti
| know that the person | am communicating with is ready to help me

galiu pasitikslinti, ar taisyklingai iSreiSkiau mintj

Can check whether | have expressed myself correctly

mane supranta ir gaunu reikiamg atsakyma
| am understood and | receive the necessary answer

Kitose situacijose. Kokiose?
In other situations. What?

mokytis vienam ar vienai
learn alone

mokytis su savo draugu ar drauge

learn with my friend

dirbti grupéje

work in a team

Kaip dar tau patinka mokytis?

In what other ways do you like to learn?

ziuréti TV ir klausyti radijo ta kalba

watching TV and listening to the radio in that language

pazinti Salj, kurioje kalbama ta kalba
getting acquainted with the country of that language

dalyvauti kalbos konkursuose
taking part in language competitions

zaisti kalbos zaidimus
playing language games

Kam dar?
Anything else?
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4. Kaip man sekasi?
How do | cope?

Siame puslapyje gali rasyti (jei nori), kuriy kalby tau patinka mokytis ir kodél verta jy mokytis; su
kokiomis kliatimis susidurei ir kaip jas nugaléjai; ka nori iSmokti artimiausiu metu; kas tau labiau-
siai patiko ir t. t. Gali rasyti gana daznai, bet trumpai. Uzrasyk ir data, kad galétum matyti, kokia
pazanga padarei. Atmink, kad Aplankas yra tavo asmeninis reikalas ir tu sprendi, kas gali jj pama-
tyti, o kas ne.

On this page you can write (if you wish) what languages you like to learn and why it is useful to learn them; what diffi-
culties you have faced and how you overcame them; what you want to learn in the nearest future; what you liked best
and so on. You can write rather often but be short. Put down the date in order to see how you progress. Remember
that the Portfolio is your private document and you decide who can see it or not.

Data
Date

Data
Date

Data
Date

Data
Date
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KAIP PILDYTI ISIVERTINIMO LAPUS

Sioje Aplanko dalyje rasi gebéjimy aptartis, kuriomis pasinaudojes galési jsivertinti savo pasiekimus mo-
kantis vienos arba keliy kalby. Lygj, kurio pasiekimus norétum arba galétum jsivertinti, padés pasirinkti
mokytojas. Jeigu jsivertinimo rezultatai parodys, kad pasirinktas lygis per lengvas ar per sunkus, pasirink

kitg lygi.

Kiekviename jsivertinimo lape yra keletas skilCiy:

kalba kalba
angly prancizy
Gebu Mokytojas Data Mano Gebu Mokytojas Data Mano
tikslas tikslas
1 2 3 4 1 2 3 4
1. Gebu Pazymék, kg moki:

v v — a$ tai moku labai gerai,
v —nesu tikras, ar tai moku pakankamai gerai.

2. Mokytojas Mokytojas (ar kitas asmuo) padés jvertinti tavo gebéjimus. Paklausk jo ir pazymék:
v v —jeigu, mokytojo nuomone, tai moki labai gerai,
v’ — jeigu, mokytojo nuomone, tai galétum iSmokti Siek tiek geriau.

3. Data Pazymék datg, kada iSmokai. Datg gali raSyti nuolat arba tik tada, kai baigi tam tikrg
tema, knygos skyriy, trimestro, pusmecio, mety pabaigoje ar tada, kai pereini i3 vie-
no kalbos mokéjimo lygio | kita. Datg galima rasyti ta kalba, kurios mokaisi.

4. Mano tikslas Pazymék, ka planuoji iSmokii:
! — tai mano artimiausias tikslas. Dél artimiausiy tiksly pasitark su mokytoju.

Kai uzpildysi visas vieno lygio (pvz., A2) klausymo, skaitymo, monologo, pokalbio ir raSymo skiltis, suskai-
Ciuok, kiek kiekvienoje skiltyje yra atsakymy ,as tai moku labai gerai“. Jeigu jy ne maziau kaip 80 procenty,
vadinasi, tos kalbinés veiklos srityje pasiekei nurodytg kalbos mokéjimo lygj.

Rezultatus jradyk kalbinés veiklos rasis zyminciose jsivertinimo lapy skiltyse: ,Klausymas®, ,Skaitymas®,
.Pokalbis“, ,Monologas*, ,RaSymas*.

Aptarkite jsivertinimo rezultatus kartu su savo mokytoju.

Skyriy ,Kalbos mokymasis ir kultdriné patirtis“ bei ,Mokymosi mokytis* puslapius, gali pildyti lietuviy kalba,
o jei gebi, radyk tomis kalbomis, kuriy mokaisi.
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Isivertinimo lapy pildymo pavyzdys

A2

A2

A2

A2

A2

A2

A2

A2

A2

A2
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A2
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A2 - ,,PUSIAUKELE“ kalba
ISIVERTINIMO LAPAS angly

1 2 3
POKALBIS

SPOKEN INTERACTION

Gebu paklausti asmeninés informacijos ir ja pateikti.
© Can ask for and provide personal information.

Gebu paklausti pasnekovo, k3 jis veikia darbe, mokykloje,
laisvalaikiu, gebu atsakyti j tokius klausimus.

© | can ask people questions about what they do at work or at school
and in their free time, and answer such questions addressed to me.

Gebu paklausti ir atsakyti j klausimus zinomomis temomis, vv' Vv
pvz., apie ora, pomégius, augintinius, muzika, sporta,

veikla.

© | can ask and answer simple questions about familiar topics (e.g.,

weather, hobbies, pets, music, sport, activities).

Gebu su draugais pasikalbéti apie mus dominancius
dalykus, jei prireikus man padedama.

© | can have short conversations with friends about things that interest
us if | can get help when | need it.

Gebu paprastai iSreiksti, kaip jauciuosi.
© | can express how he / she feels in simple terms.

Gebu ka nors kur nors pakviesti ir priimti kvietimg arba ne.
© | can invite someone somewhere and respond to invitations.

Gebu atsiprasyti ir reaguoti j atsipraSyma. vV vV
© | can make and accept apologies.

Gebu pasakyti, kas man patinka ar nepatinka.
© | can say what | like or don't like.

Gebu su pasnekovais aptarti paprastus planus, pvz., ka v
veikti, kur nueiti, kur ir kada susitikti.

© | can make simple plans with people, e.g. what to do, where to go,
where and when to meet.

Gebu pasitlyti ir priimti ar atmesti sitilyma.
© Can make and respond to suggestions.

Gebu sutikti arba nesutikti su pasnekovais.
© Can agree and disagree with others.

kalba
prancizy

4 1 2 & 4
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EUROPOS KALBY APLANKO KALBY BIOGRAFIJA

ISIVERTINIMO LAPAI

A1-,L0ZIs" kalba
1,2/ 3

KLAUSYMAS

LISTENING

Gebu suprasti zinomus vardus, pavardes, atskirus zodzius ir
frazes, kai pasakymai trumpi ir nesudétingi.

© | can understand familiar names, single words and phrases in very short,
simple utterances.

Gebu suprasti, ka Zzmonés sako, jei zodziai zinomi ir situacija
yra nupiesta.

© | can understand what people say if they use familiar words and the
situation is depicted in a picture.

Gebu suprasti labai paprastus nurodymus, pvz., atsistok,
atsisésk, prasom parodyti bilieta, kai kalbama létai ir aiSkiai.
© | can understand very simple instructions, e.g. stand up, sit down, your
ticket, please, when people speak to me slowly and clearly.

Gebu suprasti labai paprastus klausimus ir mandagumo frazes,
pvz., acid, kaip sekasi?, kai kalbama létai ir aisSkiai.

© | can understand very simple questions and social formulas, e.g. thank
you, how are you?, when people speak to me slowly and clearly.

Gebu suprasti, kai pasnekovas létai iS aiSkiai sako savo varda,
pavarde, amziy ir paprastais zodziais apibiidina savo iSvaizda.
© | can understand when people slowly and clearly say their name, age and
in simple words describe their appearance.

Gebu suprasti labai paprastus klausimus apie save ir savo
veikla, pvz., Koks tavo vardas? Kiek tau mety? Ka veiki?

© | can understand very simple questions about myself and my activities,
e.g. What’s your name? How old are you? What are you doing?

Gebu suprasti pasakojimus apie Seima, kai kalbama trumpais,
paprastais sakiniais.

© | can understand people telling about their family in short, simple
sentences.

Gebu suprasti skaicius, pvz., telefono numerij, laika, kaina, jei
kalbama létai ir aiskiai.

© | can understand numbers, e.g. telephone numbers, the time or a price, if
people speak slowly and clearly.

Gebu suprasti datas, pvz., savaités dieny, ménesiy
pavadinimus, jei kalbama létai ir aiskiai.

© | can understand the dates, e.g. days of the week, months of the year,
when people speak slowly and clearly.
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Gebu suprasti labai paprastus paaiskinimus, pvz., kaip nueiti j
stotj, parduotuve.

® | can understand when someone tells me the way, e.g. to the station, to a
shop, in a very simple way.

Gebu suprasti zinomus vaikiSky daineliy ar animaciniy filmy
zodzius.
© | can understand familiar words in songs for children or cartoons.

SKAITYMAS
READING

Gebu trumpuose, paprastuose tekstuose suprasti zinomus
vardus, pavardes, pavadinimus, atskirus zodzius ir frazes, pvz.,
patiekaly ir gérimy pavadinimus valgiarastyje.

© | can understand familiar names, single words and phrases in short simple
texts, e.g. names of foods and drinks on a menu.

Gebu suprasti labai paprastus uzrasus po nuotraukomis arba
iliustracijomis.
© | can understand very simple captions under photos or illustrations.

Gebu suprasti, kas parasyta paprastose anketose, kur reikia
jrasyti savo varda, pavarde, tautybe, gimimo data ir vieta.

© | can understand simple forms in which people are required to give their
name, surname, nationality, date and place of birth.

Gebu suprasti labai paprasta trumpy skelbimy informacija, pvz.,
kada ir kur vyks renginys.

© | can understand very simple information in short advertisements, e.g. on
posters — when and where an event or play is taking place.

Gebu suprasti paprastus uzrasus, su kuriais kasdienése
situacijose susiduriu gatvéje, stotyje, pvz., nerdkoma, nestatyti
automobilio.

©® | can understand the most common messages on signs in the street, at
the station, encountered in everyday life, e.g. no smoking, no parking.

Gebu suprasti labai paprastus proginius sveikinimus, pvz., ant
gimtadienio ar Kalédy atviruko.

© | can understand very simple holiday or occasional greetings, e.g. on a
birthday or Christmas card.

Naudodamasis zodynu gebu suprasti labai paprastas zinutes
(gautas telefonu ar elektroniniu pastu), pvz., Susitikime prie
mokyklos 6 val.

© | can understand very simple messages (a text message, an e-mail) with
the help of a dictionary, e.g. Let’s meet outside the school at 6.
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A1 -, LOZIS“ kalba

Gebu suprasti labai paprastus vadovéliy nurodymus, pvz.,
perskaitykite, paklausykite, paraSykite, ir kompiuterio
komandas, pvz., iSsaugoti, kopijuoti, spausdinti.

© | can understand very simple instructions in coursebooks or for the
computer, e.g. read, listen, write, save, print, copy.

Gebu suprasti televizijos programy vaikams ir jaunimui
pavadinimus.

© | can understand the names of TV programmes for children and
teenagers.

Gebu ,,skaityti Salies ar miesto zemélapj (randu reikiamy
miesty, upiy, gatviy pavadinimus).

© | can read the map of the country or town (I find the necessary cities,
rivers, streets).

Gebu suprasti paprastus rasytinius jvertinimus ir komentarus,
susijusius su mano mokymusi, pvz., Saunuolis, reikia pakartoti.

© | can understand simple written messages and comments relating to my
studies (e.g., well done, revise).

Gebu kataloguose ir sgraSuose susirasti dominanc€ia
informacija, pvz., apie futbolo komandy rezultatus ir top 10.
©® | can find what I’'m looking for in catalogues and lists such as football
tables and top ten lists.

Gebu suprasti laikrasc¢iy informacija apie Zzmones, pvz., jy
gyvenamaja vieta, amziy ir pan.

© | can understand information about people (e.g. place of residence, age,
etc.) in newspapers.

Gebu suprasti trumpy paprasty teksty tema, ypac jei jie yra
iliustruoti.

© | can understand what short simple texts are about, especially if they have
pictures.

Gebu suprasti saugos instrukcijas ant zenkly ir jrenginiy, pvz.,
zoologijos sode, ant zoliapjovés.

© | can understand important safety instructions on signs and machines, e.g.
at the zoo, on a lawn mower.

MONOLOGAS
ORAL PRODUCTION

Gebu pasakyti, kas esu ir kg veikiu.
©® | can say who | am and what | do.

Gebu kai ka pasakyti apie save: adresa, telefono numerj,
tautybe, amziy, pomégius, mégstamus ir nemégstamus dalykus,
pakalbéti apie Seima.

© | can say something about myself. | can give personal information
(address, nationality, age, family, hobbies, telephone number, likes and
dislikes).




****‘
* /*

* *
* x X

¢ Kalby biografija

COUNCIL CONSEIL

¢ Language Biography

OF EUROPE DE L'EUROPE

Al

Al

Al

Al

Al

Al

Al

Al

10

Al

11

Al

Al

Al

Al

A1 -, L0ZIS¢ kalba

Gebu papasakoti apie savo diena, iSvardyti savaités dienas.
© | can talk about my day, | can say the days of the week.

Gebu vartoti skai€ius: pasakyti data, laika, amziy.
® | can use numbers and say the date, what time it is, how old | am.

Gebu paprastais zodziais ir frazémis apibudinti vieta, kur
gyvenu.
© | can use simple words and phrases to describe where | live.

Gebu paprastais sakiniais papasakoti apie savo namus, Seimg ir
pazjstamus zmones.

© | can talk about my home, my family and people | know in simple
sentences.

Gebu kai ka papasakoti apie mokykla ir savo klase.
© | can say something about school and my class.

Gebu apibudinti jj ar ja, pasakyti, ka jis ar ji veikia ir kur gyvena.
© | can describe him / her, what he / she does and where he / she lives.

Gebu paprastais zodziais ir frazémis apibudinti daikta ar
objekta: jj pavadinti, pasakyti dydj, spalva, kokia jo kokybé.

© | can describe a thing / object using simple words and phrases: | can tell
its size, colour and quality.

Gebu pasakyti laika, pvz., lapkricio ménesj, pirmadieni, ...
valanda.

© | can indicate time by such phrases as in November, on Monaday, at ...
o’clock.

Gebu pasakyti labai trumpa iSmokta sakinj, pvz., pristatyti
kalbétoja.
© | can say a very short, rehearsed statement — e.g. to introduce a speaker.

POKALBIS
SPOKEN INTERACTION

Gebu pasakyti, kas esu, paklausti pasnekovo vardo, pavardés.
© | can say who | am, ask someone’s name.

Gebu pristatyti pasnekova.
© | can introduce someone.

Gebu paprastai (tiesiogiai) paklausti, pvz., apie Seima, mokykla,
kai tema gerai zinoma.

© | can ask simple (direct) questions on very familiar topics (e.g., about
family, school).
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A1 -, LOZIS¢ kalba

Gebu paprastai bendrauti ar atsakyti j klausimus, pvz., Koks
tavo vardas? Kiek tau mety? Kaip gyveni? ir pan., kai zmonés
kalba létai ir aiSkiai.

© | can interact / can answer questions (e.g. What’s your name? How old
are you? How are you? etc.) in a simple way when people speak slowly and
clearly.

Gebu suprasti sveikinimus, pvz., Sveikas!, Sudiev!, Labas
rytas!, Kaip sekasi?, ir atsakyti j juos.

© | can understand and interact to greetings like e.g. Hello!, Good bye!,
Good morning!, How are you?.

Gebu suprasti labai paprastus klausimus apie save ir savo
veikla, pvz., Koks tavo vardas? Kiek tau mety? Ka veiki?

© | can understand very simple questions about myself and my activities,
e.g. What’s your name? How old are you? What are you doing?

Gebu paklausti, kur zmonés gyvena, ka jie pazjsta, ka turi, ir
atsakyti | tokius klausimus.

© | can ask questions about where people live, whom they know, and what
things they have and answer such questions.

Bendraudamas su gimtakalbiu gebu suprasti paprastus zodzius
ir kasdien vartojamas frazes, jei kalbama létai ir aiSkiai.

© Communicating with the native speaker | can understand simple words
and everyday phrases if the persons speak slowly and clearly.

Gebu suprasti ir vykdyti trumpus, paprastus nurodymus, pvz.,
ka daryti klaséje, kai man sakoma aiskiai ir létai.

© | can understand instructions (e.g. about things we do in class) addressed
carefully and slowly to me and follow short, simple directions.

Gebu paprasyti ko nors ir reaguoti j kieno nors praSymus,
pvz., gebu paprasyti, kad man paduoty daikta, ir paduoti pats
(prasom).

© | can ask for something and respond to somebody's requests, e.g. | can
ask people for things and give people things. (Here you are)

Gebu, pasitelkes gestus, parduotuvéje paprasyti daikty.
© | can ask for things in a shop making gestures to help me.

Gebu suprasti ir vartoti skaicius: pasakyti kiekj, kaina, laika.
© | can understand and use numbers, quantities, cost and time.

Gebu paklausti apie tai, kq pasnekovai veikia mokykloje,

darbe, laisvalaikiu, ir atsakyti j tokius klausimus, jei turiu laiko
pagalvoti.

© | can ask people questions about what they do at school, at work and in
free time, and answer such questions addressed to me, if | can take my time.

Gebu parodyti, kad suprantu ar nesuprantu.
© | can indicate that | understand or do not understand.
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Gebu patraukti démesj ir paprasyti pagalbos.
© | can attract attention and ask for help.

Gebu pasakyti, kad nesuprantu, paprasyti, kad pasnekovas
pakartoty ar kalbéty léciau.

©® | can say | don't understand, ask people to repeat what they say or speak
more slowly.

RASYMAS
WRITING

Gebu nurasyti zodzius ir frazes, pvz., iS diagramos ar taisykliy
rinkinio.

© | can copy words and phrases, e.g. from a diagramme or a set of
instructions.

Gebu parasyti paprastas frazes ir sakinius apie save, pvz., kur
gyvenu, kas esu, ka veikiu, kiek broliy ir sesery turiu.

© | can write simple phrases and sentences about myself (e.g., where | live,
who | am, what | do, how many brothers and sisters | have).

Gebu parasyti paprastas frazes ir sakinius apie draugus, kur jie
gyvena ir ka veikia.

© | can write simple phrases and sentences about friends, where they live
and what they do.

Gebu parasyti savo varda, pavarde, savo ir draugo, kuriam
rasau, adresa.

© | can write my name, my address and the address of the friend | am
writing to.

Gebu parasyti trumpa, paprasta teksta (pvz., ka veikiu per
atostogas) ant atviruko.
© | can write a short, simple (holiday) postcard.

Gebu parasyti trumpa sveikinima, pvz., ant gimimo dienos
atviruko.
© | can write a short greeting, for example in a birthday card.

Gebu parasyti paprasta elektronine zinute.
© | can write a simple e-mail message.

Gebu uzpildyti anketg ar klausimyna. Gebu parasyti skaicius

ir datas, savo varda, pavarde, tautybe, adresa, amziy, gimimo
data, pomég;j.

© | can fill in a form or questionnaire. | can write numbers and dates (my

name, nationality, address, age, date of birth, hobby).

Gebu parasyti trumpa paprasta laiSka savo draugui ar draugei.
© | can write a short simple letter to my friend.
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KLAUSYMAS

LISTENING

Gebu suprasti paprastus kasdienius pokalbius, pvz., apie
draugus, Seima, namus, mokykla, kai kalbama létai ir aiSkiai.
© | can understand simple conversations on everyday matters (friends,
family, home, school) if people speak slowly and clearly.

Gebu suprasti, kai Zzmonés, pvz., keliaudami ar atostogaudami,
kalba apie juos dominancius dalykus ir mégstama veikla.

© | can understand when people speak about their interests and favourite
activities in a simple way, e.g. while travelling or on holiday.

Gebu suprasti trumpus, paprastus pasakojimus, kai kalbama
létai ir aiskiai.

© | can understand short, simple stories when told clearly and slowly.
Gebu suprasti zinomus ilgesnés kalbos apie kasdienius
dalykus, pvz., apie kelionés planavima, valgyma, zodzius ir
frazes.

© | can understand familiar words and phrases in extended speech on
everyday matters, e.g. planning a journey, meals.

Gebu suprasti trumpy ir labai paprasty TV Ziniy esme, kai matau
vaizdus.

© | can understand the main point in short and very simple TV news if it is
accompanied by pictures.

Gebu suprasti trumpuy, aiSkiy ir paprasty pranesimuy, pvz.,
traukiniy stotyje, esme.

© | can understand the main points in short simple announcements, e.g. at
the railway station.

Gebu suprasti, kai paprastais sakiniais sakoma, kas atsitiko,
pvz., vélavo léktuvas, as pirkau nauja dvirat,.

© | can understand when people say what happened in a simple way, e.g.
the plane was late, | bought a new bike.

Gebu suprasti trumpus, paprastus pokalbius kasdienése
situacijose, pvz., parduotuvéje, traukiniy stotyje.

© | can understand short simple conversations in everyday situations, e.g. in
a shop, at the railway station.

Gebu suprasti pokalbio tema, kai kalbama létai ir aiSkiai.
© | can understand what the topic is if people speak slowly and clearly.

Gebu atspéti kai kuriy nezinomy zodziy reikSme, lygindamas
juos su gimtosios kalbos zodziais, jei kalbama létai ir aiskiai.

© | can guess the meaning of some unknown words comparing them to my
native language if the speech is slow and clear.
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Gebu suprasti paprastus paaiskinimus, pvz., kaip nueiti | draugo
namus.
© | can understand simple directions, e.g. how to get to a friend’s place.

Gebu suprasti paprastus nurodymus, ka padaryti, pvz., iSjunk
Sviesa, uzrakink duris.

© | can follow simple instructions about how to do something, e.g. switch off
the light, lock the door.

SKAITYMAS
READING

Gebu suprasti paprastus zmoniy, daikty, viety apraSymus.
© | can understand simple descriptions about people, things and places.

Gebu suprasti paprastus, klasifikuotus skelbimus, pvz.,
kompiuterio, dviracio pirkimo ar pardavimo.

© | can understand simple, classified advertisements, e.g. selling or buying a
computer, a bike.

Gebu suprasti paprastas instrukcijas, pvz., kaip naudotis

liftu, mobiliuoju telefonu ar kompiuterine programa, jeigu jos
iliustruotos simboliais ar paveiksléliais.

© | can understand simple instructions, e.g. in a lift, on a mobile phone or in
a computer programme if they are accompanied by symbols or pictures.

Gebu suprasti paprastus kompiuterio programos siunc¢iamus
praneSimus ar pagalbos nuorodas.

© | can understand feedback messages or simple help indications in
computer programmes.

Gebu informaciniuose lapeliuose rasti svarbiausia informacija
apie laisvalaikio veikla, parodas ir t. t.

© | can find the most important information on leisure time activities,
exhibitions, etc. in information leaflets.

Gebu rasti konkrecig informacija tvarkarasciuose, TV
programose, turistams skirtuose leidiniuose ir t. t.

© | can find specific information in timetables, TV programmes, tourist
brochures, etc.

Gebu paprastame jvykio, pvz., kelionés, aprasyme rasti
informacija apie vieta, laika, zmones.

© | can find information concerning the place, time and people in a simple
description of an event, e.g. a trip.

Gebu suprasti labai paprasty laikras¢iy ir zurnaly straipsniy
esme, ypac jeigu jie gausiai iliustruoti nuotraukomis ar
paveiksléliais.

© | can understand the main points in very simple press articles especially if
they are accompanied by photos or illustrations.
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Gebu suprasti paprastus asmeninius laiSkus, kuriuose raSoma
ar klausiama apie kasdienius dalykus.

© | can understand simple personal letters in which the writer tells or asks
me about aspects of everyday life.

Gebu suvokti paprasto trumpo apsakymo jvykiy seka.
© | can identify the sequence of events in a simple, short story.

Gebu suprasti paprastus asmeninés informacijos klausimynus
ir anketas, pvz., jsiregistravimo ar iSsiregistravimo viesbutyje, ir
galéciau juos uzpildyti.

© | can understand simple forms and questionnaires, related to personal
information, e.g. hotel check-in/checkout, to fill them in.

MONOLOGAS
ORAL PRODUCTION

Gebu apibudinti save, savo Seima, draugus ir kitus pazjstamus
Zmones.
© | can describe myself, my family, my friends and other people | know.

Gebu apibudinti savo namus ir kur gyvenu.
© | can describe my home and where | live.

Gebu pasakyti, ka paprastai veikiu namie, mokykloje,
laisvalaikiu.
© | can say what | usually do at home, at school, in my free time.

Gebu pasakyti esme to, ka esu padares.
© | can tell the main points about something | have done.

Gebu apibuadinti tai, ka veikiau ir patyriau praeityje, pvz., ka
dariau savaitgalj, per praéjusias atostogas.

© | can describe past activities and personal experiences (e.g. what | did at
the weekend, my last holiday).

Gebu apibudinti, kg planuoju veikti.
© | can describe what | plan to do.

Gebu apibudinti savo mokymasi ir dalykus, kuriy mokausi
mokykloje.
© | can describe my education and subjects | do at school.

Gebu pasakyti, kuriag mokykla esu lankes ir kurig lankau dabar.
© | can talk about which schools I've gone to, what school | am going to at
present.

Gebu paprastai apibudinti ir palyginti daiktus.
© | can give simple descriptions of things and make comparisons.

Gebu apibadinti planus ir pasirinkimo galimybes, savo bisimg
profesija.
© | can describe plans, alternatives, my future profession.
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Gebu trumpai paprastai apibadinti jvykius ir veiklg arba
papasakoti paprastg istorija.

© | can give short simple descriptions of events and activities or tell a simple
story.

Gebu pateikti labai trumpus, iS anksto pasirengtus ir iSmoktus
pranesimus, jei klausytojai nusiteike mane suprasti.

© Addressing audience, | can deliver very short, rehearsed announcements
of learnt content which are intelligible to listeners who are prepared to
concentrate.

Gebu pateikti trumpa, pasirengta pranesima kasdiene tema,
trumpai paaiskinti iSsakytas nuomones, planus ir veiksmus,
nurodyti jy priezastis.

© | can give a short, rehearsed presentation on a topic about my everyday
life, briefly give reasons and explanations for opinions, plans and actions.

POKALBIS
SPOKEN INTERACTION

Gebu paklausti asmeninés informacijos ir ja pateikti.
© | can ask for and provide personal information.

Gebu paklausti pasnekovo, ka jis veikia darbe, mokykloje,
laisvalaikiu, gebu atsakyti j tokius klausimus.

© | can ask people questions about what they do at work or at school and in
their free time, and answer such questions addressed to me.

Gebu paklausti ir atsakyti j klausimus zinomomis temomis, pvz.,
apie ora, pomégius, augintinius, muzika, sporta, veikla.

© | can ask and answer simple questions about familiar topics (e.g.,
weather, hobbies, pets, music, sport, activities).

Gebu su draugais pasikalbéti apie mus dominanc€ius dalykus,
jei prireikus man padedama.

© | can have short conversations with friends about things that interest us if |
can get help when | need it.

Gebu paprastai iSreiksti, kaip jau€iuosi.
© | can express how he / she feels in simple terms.

Gebu ka nors kur nors pakviesti ir priimti kvietima arba ne.
© | can invite someone somewhere and respond to invitations.

Gebu atsiprasyti ir reaguoti j atsiprasyma.
© | can make and accept apologies.

Gebu pasakyti, kas man patinka ar nepatinka.
© | can say what | like or don't like.

Gebu su pasnekovais aptarti paprastus planus, pvz., k3 veikti,
kur nueiti, kur ir kada susitikti.

© | can make simple plans with people, e.g. what to do, where to go, where
and when to meet.
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Gebu pasiulyti ir priimti ar atmesti sitilyma.
© | can make and respond to suggestions.

Gebu sutikti arba nesutikti su pasnekovais.
© | can agree and disagree with others.

Gebu oficialiame susirinkime pasakyti, ka manau, jei prireikus
galiu paprasyti pakartoti.

© | can say what | think about things when addressed directly in a formal
meeting, if | can ask for repetition if necessary.

Gebu tartis, ka daryti toliau, siilydamas ir reaguodamas
siilymus, klausdamas nurodymy arba jy pateikdamas.

© | can discuss what to do next, making and responding to suggestions,
asking for and giving directions.

Gebu uzsisakyti ko nors valgyti ar gerti.
© | can order something to eat or drink.

Gebu suzinoti paprasty praktiniy dalyky, pvz., uzsisakydamas
vieSbucio kambarj, pas gydytoja.

© | can get simple practical information (e.g., booking accommodation, going
to the doctor).

Gebu pasakyti, ko noriu, ir paklausti kainy tokiose vietose, kaip
parduotuvés, pastas, autobusy ar traukiniy stotys.

© | can say what | want and ask about the price in places like shops, post
offices, bus / railway stations.

Gebu paklausti kelio ir ji nurodyti.
© | can ask for directions or give them.

Gebu paprastai paklausti ir atsakyti j paprastus klausimus apie
tai, kas yra atsitike ar atsitiko, pvz., vakar, praéjusia savaite,
praéjusiais metais.

© | can ask and answer simple questions about things that have happened /
happened (e.g., yesterday, last week, last year).

Gebu suprasti, ka paprasto kasdienio pokalbio metu aiskiai,
létai tiesiogiai man sako gimtakalbis.

© | can understand what is said clearly, slowly and directly to me in simple
everyday conversation (by a native speaker).

Gebu uzmegzti ir palaikyti pokalbj: pasisveikinti ir atsisveikinti,
prisistatyti, padékoti.

© | can make social contact: greetings and farewells; introductions; giving
thanks.

Gebu dalyvauti pokalbiuose man zinomomis temomis.
© | can join in conversations on familiar themes.

Gebu vartoti paprastas kasdienes mandagaus pasisveikinimo ar
kreipimosi frazes.
© | can use simple everyday polite forms of greeting and address.
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Gebu interviu metu atsakyti j paprastus klausimus, reaguoti j
paprastus teiginius.

© | can answer simple questions and respond to simple statements in an
interview.

Gebu susikalbéti telefonu paprastomis temomis, pvz., pasakyti,
kas skambina, paprasyti pakviesti ka nors prie telefono,
pasakyti savo numerj, perduoti paprasta zinute.

© | can handle simple telephone calls (e.g., say who is calling, ask to speak
to someone, give my number, take a simple message).

Gebu atsakyti | po pasisakymo pateikiamus klausimus, jei galiu
paprasyti juos pakartoti ir imanoma sulaukti pagalbos.

© | can answer straightforward follow up questions if | can ask for repetition
and if some help is possible.

Pavartojes netinkama zodj, gebu gestais paaiskinti, ka noriu
pasakyti.

© | can use an inadequate word from my repertoire and use gesture to
clarify what | want to say.

Gebu paklausti, kaip svetimaja kalba kg nors pasakyti ar kg
reiSkia koks nors zodis.
© | can ask how to say something in the language or what a word means.

Gebu labai paprastai paprasyti pakartoti, jei nesuprantu.
© | can very simply ask somebody to repeat what they said when | do not
understand.

RASYMAS
WRITING

Gebu rasyti trumpus tekstus apie save, gerai Zinomus dalykus ir
pazjstamus zmones.
© | can write short texts about myself or things and people | know well.

Gebu rasyti trumpas paprastas iSgalvotas biografijas ir istorijas
apie zmones.
© | can write short simple imaginary biographies and stories about people.

Gebu paprastais sakiniais risliai rasyti apie savo kasdieninio
gyvenimo dalykus, pvz., zmones, jy darba, vietas, mokykla,
Seimg, pomégius, atostogas.

© | can write about aspects of my everyday life in simple linked sentences
(e.g., people, job, places, school, family, hobbies, holidays).

Gebu trumpai aprasyti jvykius, pvz., vakarélj ar nelaimingg
atsitikima.
© | can write a short description of an event (e.g., a party or an accident).

Gebu labai trumpai aprasyti, kg praeityje veikiau ir patyriau,
iSgyvenau.

© | can write very short descriptions of past activities and personal
experiences.
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Gebu rastu atsakyti j anketos klausimus apie iSsilavinima,
pomégius, kalby mokéjima.

© | canfill in a questionnaire giving information about education, my
interests and my language skills.

Gebu uzrasyti trumpa paprasta zinute, jei galiu paprasyti ja
pakartoti ar performuluoti.

© | can take a short, simple message if | can ask for repetition and
reformulation.

Gebu parasyti trumpa telefono zinute ar uzrasyti teksta ant
atviruko.
© | can write short SMS messages or postcards.

Gebu parasyti trumpg paprasta rastelj ar zinute, pvz., kad kam
nors pranesciau, kur esu ar kur susitiksime; pasakyc€iau, kad
kazkas skambino dél susitikimo ir aiSkino, kodél nebus.

© | can write a short simple note or message (e.g., to tell somebody where |
am or where to meet; to tell somebody that someone telephoned, arranging
to meet someone / explaining absence).

Gebu parasyti trumpa asmeninj laiSka — kvietima, padéka,
atsiprasyma.
© | can write a short personal letter of invitation, thanks or apology.

Gebu gerai pazjstamiems zmonéms rasyti trumpus laiSkus ar
elektronines zinutes, pasakodamas apie kasdieninius dalykus.
© | can write short letters or e-mails, telling about everyday things to people
| know well.

Gebu rasyti paprasciausius oficialius laiSkus, klausdamas
informacijos, pvz., apie vasaros darba, apsigyvenima
vieSbutyje.

© | can write very basic formal letters requesting information (e.g., about
summer jobs, hotel accommodation).

Gebu nurasyti trumpus spausdintus arba aiSkiai ranka rasytus
tekstus.
© | can copy out short texts in printed or clearly handwritten format.

Gebu iS trumpo mane dominancios srities teksto iSsirinkti ir
pavartoti esminius zodzius, frazes ar trumpus sakinius.

© | can pick out and reproduce key words and phrases or short sentences
from a short text within my field of interests.
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KLAUSYMAS

LISTENING

Gebu suprasti, kai aiSkiai ir ramiai kalbama zinoma tema, pvz.,
apie kelione: kur ir kaip keliauta, kas aplankyta.

© | can understand when people clearly and carefully talk on the topic |
know, e.g. about their trip: where they went, what they visited, how they
travelled.

Gebu suprasti pamoka uzsienio kalba.
© | can follow a lesson in a foreign language.

Gebu suprasti svarbiausius dalykus, kai kalbama apie patirt;,
jausmus ir jspudzius, pvz., pazitreéjus filma.

© | can understand the most important points when people talk about their
experiences, feelings and impressions, e.g. after seeing a film.

Gebu suprasti, kai paprastai ir aiSkiai reiSkiama nuomoné.

© | can understand when people express their opinions in a simple, clear
way.

Gebu suprasti radijo ir TV laidy apie dabarties jvykius esme, kai
kalbama gana létai ir aisSkiai.

©® | can understand the main points concerning current events in a radio or
TV programme provided the announcer speaks relatively slowly and clearly.

Gebu suprasti ilgesnés stebimos diskusijos esme, jeigu tema
zinoma ir tariama aiskiai.

© | can understand the main point of a longer discussion taking place in my
presence if it concerns things familiar to me and the pronunciation is clear.

Gebu suprasti trumpa, paprastai papasakota anekdota.
© | can understand a short anecdote told in simple language.

Gebu pakankamai gerai suprasti trumpga pasakojima, kad
galéciau spéti, kas bus toliau.

© | can understand a short narrative well enough to be able to guess what
may happen next.

Gebu suprasti kasdieniy jrenginiy, pvz., mobiliojo telefono,
ausinuko, naudojimo instrukcijas ar paprasta technine
informacijq apie juos.

© | can understand simple technical information/ operating instructions for
everyday equipment, e.g. a mobile phone, a walkman.

Gebu iS konteksto atspéti pavieniy nezinomy zodziy reikSme ir
suvokti, ka reiSkia pasakymas, jeigu tema zinoma.

© | can guess the meaning of single unknown words from the context thus
deducing the meaning of expressions if the topic is familiar.
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Gebu suprasti, kas man aiSkiai sakoma kasdienio pokalbio
metu, bet kartais turiu paprasyti tam tikrus zodzius ar frazes
pakartoti.

© | can follow clearly articulated speech directed at me in everyday
conversation, though | sometimes have to ask for repetition of particular
words and phrases.

SKAITYMAS
READING

Gebu suprasti paprastus zinomus pasakojimus, pvz., pasakas.
©® | can understand simple familiar stories, e.g. fairy tales.

Gebu perzvelgti trumpus tekstus, pvz., naujieny suvestines, ir
rasti informacija apie tai, kas, ka, kur ir kada padaré.

© | can find information in short skimmed texts, e.g. in news summaries,
about who, what, where and when did something.

Gebu suprasti trumpy straipsniy apie kasdienius arba zinomus
ivykius esme.

© | can understand essential information in short articles describing current
and familiar events.

Gebu suprasti trumpus paprasty reklaminiy brosiary ar
informaciniy lapeliy, pvz., turistams skirty leidiniy, tekstus.

© | can understand short texts in simple brochures or leaflets, e.g. tourist
brochures.

Gebu suprasti paprastus oficialius, pvz., kity mokykly, kluby,
vaiky organizaciju, laiSkus.

© | can understand simple formal letters, e.g. from other schools, clubs,
children organizations/.

Gebu suprasti aiSkios struktiiros pasakojimo siuzetq ir suvokti,
kurie epizodai ir jvykiai yra esminiai.

© | can understand the plot of a clearly constructed story and recognise
main episodes and events.

Gebu perzvelgti trumpga teksta mane dominanc¢ia tema ir rasti
reikiamg informacija, kad perskaity¢iau ja naudodamasis
zodynu.

© | can skim a short text on a topic of my interest and find the necessary
information for reading it with the help of a dictionary.

Gebu perzvelgti gana ilgg teksta mane dominancia tema ir
rasti reikiama informacija, kad perskaity€iau ja naudodamasis
zodynu.

© | can skim a rather long text on a topic of my interest and find the
necessary information for reading it with the help of a dictionary.

Gebu perzvelgti gana ilgus laikras¢iy ar zurnaly straipsnius ir
rasti svarbig informacija, kad suvokéiau turinio esme.

© | can skim rather long articles in newspapers or magazines and find
important information to get a general idea about the content of the text.
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Gebu atspéti atskiry nezinomy zodziy reikSme i$ konteksto,
kuris lemia pasakymo reikSme, jei tema zinoma.

© | can guess the meaning of single unknown words from the context thus
deducing the meaning of expressions if the topic is familiar.

Gebu paprastuose tekstuose atskirti faktus nuo nuomoniy.
© | can distinquish between facts and opinions in simple texts.

Gebu asmeniniuose laiSkuose suprasti jspudziy, jausmy ir
nuomoniy apraSymy esme.

© | can understand the gist of the description of impressions, feelings and
opinions in personal letters.

MONOLOGAS
SPOKEN PRODUCTION

Gebu paprastai apibtdinti ziinomus dalykus.
© | can give straightforward (not complicated) descriptions in familiar subject
areas.

Gebu detaliai pakalbéti apie savo patirtj, jausmus ir reakcijas.
© | can talk in detail about my experiences, feelings and reactions.

Gebu papasakoti filmo arba knygos turinj, pasakyti savo
nuomong ir apibudinti reakcija.

© | can talk about the plot of a book or film and give my opinion and describe
my reactions.

Gebu apibidinti svajones, viltis ir siekius.
© | can describe dreams, hopes and ambitions.

Gebu papasakoti, kas buvo rodoma televizijos laidoje.
© | can tell what happened in a TV episode (programme).

Gebu papasakoti, kas man nutiko, apibudindamas, kaip
jauciausi.

© | can tell about something that has happened to me, describing how | felt.
Gebu apibadinti tikrus, jsivaizduojamus ar netikétus jvykius.

© | can describe real, imagined or unexpected events.

Gebu paprastai paaiskinti, kaip naudotis kai kuriais jrenginiais.
© | can explain simply how to use some apparatus (or a machine).

Gebu papasakoti atsitikima.
© | can tell a story.

Gebu trumpai (ir glaustai) atpasakoti girdéta atsitikima.
© | can retell a heard story in a short (and concise) way.

Gebu atpasakoti skaityto teksto iStraukos turinj, vartodamas
teksto zodzius ir gramatines konstrukcijas.

© | can retell (orally) the content of the passage | read, using the words and
structures from the text.
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Gebu pakankamai gerai argumentuoti ir didziaja laiko dalj (kol
kalbu) klausytojams néra sunku mane suprasti, pvz., debatuose.
© | can develop an argument well enough for the listeners to follow without
difficulty most of the time. (Putting a case (e.g. in a debate).

Gebu trumpai nurodyti aptariamo dalyko priezastis ir paaiskinti
nuomones, ketinimus, planus ir veiksmus.

© | can briefly give reasons and explanations for opinions, intentions, plans
and actions.

Gebu pateikti paprastus nurodymus ir saugos taisykles.
© | can give simple instructions and safety guidelines.

Gebu iS anksto pasirenges trumpai pranesti apie kasdieninius
dalykus.

© | can deliver short rehearsed announcements and statements on everyday
matters.

Gebu pateikti trumpg i$ anksto parengta (atmintinai neiSmokta)
pranesima ir atsakyti j aiSkius klausimus.

© | can give a short prepared presentation, without practising word for word,
and answer clear questions.

Gebu vesti trumpga ekskursija po savo mokykla.
© | can conduct a short guided tour of my school.

Gebu pristatyti savo klasés draugus, pakalbéti apie mokykla ir
jos tvarka.
© | can present my classmates, my school and its organisation.

Gebu gana aiskiai pateikti trumpa paprasta iS anksto parengta
pranesima apie (savo) projekta ar pasirinkta literattiros kdrinj
(filma, spektaklj).

© | can give a short and straightforward prepared presentation on a
(personal) project or chosen literary work (film, performance) in a reasonably
clear manner.

POKALBIS
SPOKEN INTERACTION

Gebu paklausti smulkiy nurodymy ir juos vykdyti.
© | can ask for and follow detailed instructions.

Gebu pakankamai pasitikédamas savimi bendrauti Zinomomis
kasdienémis ir nekasdienémis temomis.

© | can communicate with some confidence on familiar routine and non-
routine matters.

Gebu klausti, kad pokalbio metu iSsiaiSkinciau detales.
© | can ask questions to find out the details in the conversation.
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Gebu pasikeisti informacija, jg patikrinti ir patvirtinti, paaiskinti,
kodél kas nors kelia sunkumuy.

© | can exchange, check and confirm information and explain why
something is a problem.

Gebu dalyvauti pokalbyje abstraktesnémis temomis, kaip
kultara, filmai, knygos, muzika, sportas.

© | can take part in a conversation on more abstract topics such as culture,
films, books, music, sports.

Gebu iS anksto nepasirenges jsiterpti j pokalbj zinoma tema,
iSsakyti savo nuomone ir pasikeisti informacija, pvz., apie
Seima, pomégius, mokykla, keliones, valgi, dabarties jvykius.
© | can enter unprepared into conversation on familiar topics, express
personal opinion and exchange information (e.g. family, hobbies, school,
travel, meals and current events).

Gebu kalbétis telefonu apie kasdienius reikalus su gerai
pazjstamais Zmonémis.
© | can handle routine telephone calls with people | know well.

Gebu suvokti pagrindines kasdienio pokalbio (su gimtakalbiu)
mintis, bet daznai man prireikia pagalbos, kad suprasciau
detales.

© | can understand and follow the main points of what is said to me (by

a native speaker) in everyday conversations, but | often need help in
understanding details.

Gebu gana ilgai kalbétis su draugais apie mus dominancius
dalykus.

© | can have quite long conversations with friends about things that interest
us.

Gebu dalyvauti pokalbyje ar diskusijoje, bet kartais man gali
bati sunku tiksliai pasakyti tai, kg noriu, ir / arba gali prireikti
nedidelés pagalbos, kad iSsaky¢iau savo mintis.

© | can take part in a conversation or discussion but may sometimes be
difficult to say exactly what | would like to, or sometimes | may need a little
help in communicating my thoughts.

Gebu iSreiksti tokius jausmus: nuostaba, dziaugsma, litdesj,
susidoméjima - ir j juos reaguoti.

© | can express and respond to feelings such as surprise, happiness,
sadness and interest.

Gebu paaiskinti, kodél kas nors kelia sunkumuy, ir pakomentuoti,
ka kiti Zzmonés apie tai mano.

© | can explain why something is a problem and comment on what other
people think.
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Gebu padéti susidoroti su praktiniais sunkumais, aptardamas
ka daryti, kur eiti, kg pasirinkti ir pan.

©® | can help to solve practical problems, discussing what to do, where to go,
who or which to choose, etc.

Gebu trumpai pakomentuoti kity zmoniy poziurius.
© | can make brief comments on the views of others.

Gebu iSsakyti savo nuomone, pasiklausti draugy nuomonés ir
ja suprasti neoficialios diskusijos ar pokalbio metu.

© | can give or find out personal views and opinions in an informal
discussion with friends.

Gebu dalyvauti paprastose oficialiose diskusijose zinomomis
temomis, jei aiSkiai kalbama bendrine kalba.

© | can take part in routine formal discussion on familiar subjects if it is
conducted in clearly articulated speech in standard dialect.

Gebu susikalbéti keliaujant ar naudojantis visuomeniniu
transportu jprastose situacijose, pvz., pirkdamas bilietus,
klausdamas skrydzio numerio, iSvykimo laiko, kelio,
nurodydamas kelia, aiSkindamasis, kur lipti ir t. t.

© | can deal with typical situations while travelling and in public transport
(e.g., buying the tickets, asking about the flight number, departure time,
asking the way, telling the way, getting off, etc.).

Gebu atlikti dauguma kasdieniy praktiniy uzduociy, pvz.,
paklausti informacijos telefonu, uzsiregistruoti pas gydytoja ar
odontologa, paprasyti, kad suremontuoty dviratj, parduotuvése
pirkti kasdienes prekes.

© | can handle most practical tasks in everyday situations (e.g., making
telephone enquiries, needing a doctor / dentist, getting a bike repaired,
buying everyday goods in shops).

Gebu susikalbéti parduotuvése, paste, bankuose ne itin
iprastose situacijose, pvz., grazindamas netikusj pirkinj,
skysdamasis, praSydamas atlyginti nuostolius, derédamasis.

© | can cope with less routine situations in shops, post offices, banks (e.g.,
returning an unsatisfactory purchase / thing, making a complaint, asking for a
refund, negotiating purchase).

Gebu pateikti detalius praktinius nurodymus, kaip atlikti tai, ka
gerai iSmanau, pvz., kaip gaminti valgj, priziaréeti augintinj.

© | can give detailed practical instructions on how to do something | know
well, e.g., making food, looking after a pet.

Gebu trumpai papasakoti apsakymo, straipsnio, pokalbio,
diskusijos, interviu ar dokumentinio filmo turinj, pasakyti savo
nuomone apie tai ir atsakyti j klausimus.

© | can summarise and give my opinion about a short story, article, talk,
discussion, interview, or documentary and answer further questions of detail.
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Gebu pokalbio ar konsultacijos metu atsakyti j klausimus apie
zinomus dalykus, pvz., pasakyti gydytojui ligos simptomus,
taciau kartais gali tekti paprasyti pakartoti ar padéti.

© | can answer questions in an interview / consultation on familiar subjects
(e.g., describe symptoms to a doctor), though | may occasionally have to ask
for repetition / help.

Gebu naudotis iS anksto parengtu klausimynu, kad paimciau
interviu, gebu pateikti ir keleta neparengty klausimy.

© | can use a prepared questionnaire to carry out a structured interview, with
some spontaneous follow up questions.

Gebu aiskiai iSsakyti nuomone, bet sunku jsitraukti j debatus.

© | can put over a point of view clearly, but have difficulty engaging in
debate.

Gebu atsakyti | po pranesimo pateikiamus klausimus, bet gali
tekti paprasyti klausima pakartoti, jei buvo kalbéta greitu tempu.

© | can take follow up questions, but may have to ask for repetition if the
speech was rapid.

Gebu apibudinti daikta, kurj jvardijancio zodzio neprisimenu.
© | can define the features of something concrete for which | can’t remember
the word.

Jei buvau nesuprastas, gebu pradéti kalbéti iS naujo, pasirinkes
kitokius raiSkos bidus.
© | can start again using a different tactic when others didn’t understand me.

Gebu paprasyti paSnekova paaiskinti, ka jis ka tik pasake.
© | can ask someone to clarify what they have just said.

Gebu pasirinkti tinkamg pokalbiy ir monology stiliy.
© | can use appropriate register in conversations or monologues.

Gebu mandagiai kam nors pritarti ar paprieStarauti.
© | can agree and disagree politely.

RASYMAS
WRITING

Gebu rasyti paprastus rislius tekstus zinomomis temomis,
iSreiksti savo poziirj ir nuomone.

© | can write simple connected texts on familiar topics and express personal
views and opinions.

Gebu parasyti trumpg savo gyvenimo aprasyma.
© | can write my CV in summary form.

Gebu paraSyti nesudétinga pasakojima apie tai, kas atsitiko.
© | can write simple stories that tell about things that happened.
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Gebu aprasyti tikra ar jsivaizduojama jvykj.
© | can write a description of an event, real or imagined.

Gebu aprasyti knygos, filmo ar televizijos laidos turinj.
© | can describe the plot of a book, a film or a TV episode.

Gebu apraSyti gerai pazjstamus ar jsivaizduojamus Zmones,
zinomas ar jsivaizduojamas vietas ar tai, kg mégstu daryti.

© | can write descriptions of people, places or things | know well or like
doing, or which | can imagine.

Gebu paprastai risliai aprasyti savo patirtj, jausmus, svajones,
siekius.

© | can describe my experiences, feelings, dreams, ambitions in simple
connected text.

Gebu parasyti paprastus nurodymus, kaip atlikti tai, ka daznai
darau.
© | can write simple instructions telling how to do things which | often do.

Gebu pagal pavyzdj parasyti pranesSimg apie jvykj, pvz., iSvyka
arba atlikta uzduoti.

© | can write a report on an event (for example about a trip) or a task
performed, following a pattern.

Gebu rasyti trumpus paprastus rasinius zinomomis temomis.
© | can write short, simple essays on familiar topics.

Gebu rasyti paprastas faktinés informacijos teksty Zinomomis
temomis santraukas.
© | can write a simple summary of factual information on familiar topics.

Gebu rasyti tipinius oficialius laiSkus, pateikdamas detalig
informacija ar jos klausdamas, pvz., reaguodamas j skelbima,
registruodamasis j kursus.

© | can write standard / formal letters giving or asking detailed information
(e.g., replying to an advertisement, applying for a course).

Gebu, reaguodamas j skelbima, rastu paprasyti detalesnés
informacijos, pvz., apie kompiuterinius zaidimus, produktus,
paslaugas.

© | can reply in written form to advertisements and ask for more detailed
information. (e.g., a computer game, products, services).

Gebu laiske iSreiksti tokius jausmus: sielvartg, dziaugsma,
susidoméjima, apgailestavima ir uzuojauta.

© In a letter | can express feelings such as grief, happiness, interest, regret
and sympathy.
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Gebu asmeniniame laiSke aprasyti filmo ar knygos turinj,
jvertinti koncerta.

© | can describe in a personal letter the plot of a film or a book or give an
account of a concert.

Gebu rasyti asmeninius laiSkus, pasakodamas naujienas ar jy
klausdamas.
© | can write personal letters, asking for and giving news.

Gebu pazjstamiems zmonéms rasyti ilgesnius laiSkus ar
elektronines zinutes, pasakodamas, ka manau apie vieng ar kita
dalyka ir kaip jauciuosi.

© | can write longer letters or e-mails to people | know, telling about what |
think about things and how [ feel.

Gebu bendrauti interneto pokalbiy svetainése, jei tema man
Zinoma.
© | can join in chats on the internet, if the theme is familiar.

Gebu uzsirasyti informacija (iSgirsta telefonu ar akis | akj), kurig
reikia perduoti kitiems.

© | can take down messages (telephone calls or face-to-face) to be
conveyed to others.

Gebu fakso aparatu ar elektroniniu pastu draugams pranesti
trumpa paprasta faktine informacija arba jos paklausti.

© | can convey — via fax, e-mail — short simple factual information to friends
or ask for information in such a way.

Gebu parasyti paprastg trumpo rasytinio teksto santrauka.
© | can give a simple summary of short written texts.

Gebu surinkti informacija iS keleto Saltiniy ir jg apibendrinti.
© | can collect short pieces of information from several sources and
summarise them.

Gebu paprastai perfrazuoti trumpus rasytiniy teksty
fragmentus, vartodamas originalaus teksto formuluotes ir
pasinaudodamas jo minciy déstymo eiga.

© | can paraphrase short written passages in a simple way, using the
original text wording and ordering.
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B2 — ,AUKSTUMA*“ kalba
112 3

KLAUSYMAS

LISTENING

Gebu suprasti tai, kas kasdienése situacijose bendrine kalba
sakoma tiek zinomomis, tiek ir nezinomomis temomis net ir
triukSmingoje aplinkoje.

© | can understand standard spoken language on both familiar and
unfamiliar topics in everyday situations even in a noisy environment.

Gebu suprasti esme to, kas bendrine kalba, pasirinkus
sudétingas kalbinés raiSkos priemones, sakoma tiek
konkreciomis, tiek ir abstrakéiomis temomis.

© | can understand the main idea of linguistically complex speech on both
concrete and abstract topics delivered in a standard dialect.

Gebu suprasti sudétinga argumentavima, jei

argumentai iSdéstyti aiSkiai ir tema zinoma.

© | can follow complex lines of argument, provided these are clearly
signposted and the topic is familiar.

Gebu suprasti iSraiSkinga gimtakalbiy pokalbj.

© | can keep up with an animated conversation between native speakers.

Gebu sekti gyvus keleto greitai kalban€iy zmoniy

pokalbius, nors gali bati sunku j juos jsitraukti.

© | can follow lively conversations with several fast speakers, although | may
have a problem joining in.

Gebu suprasti diduma to, kas kalbama, bet gali bati sunku
suprasti pokalbj keleto gimtakalbiy, kurie niekaip nederina savo
kalbos prie mano kalbos mokéjimo lygio.

©® | can catch much of what is said around me, but may find it difficult to
understand a discussion between several native speakers who do not modify
their language in any way.

Gebu suprasti esme paskaity, pokalbiy ir pranesimy,

susijusiy su savo mokykline ar gyvenimiska patirtimi.

© | can follow the essentials of lectures, talks and reports related to my
school or my life experience.

Gebu suprasti dauguma radijo laidy, kai kalbama

bendrine kalba, ir suvokti kalbanciojo nuotaika,

intonacija ir pan.

©® | can understand most radio programmes delivered in standard language
and can identify the speaker’s mood, tone etc.

Gebu suprasti dauguma TV Zziniy, dokumentiniy

filmy, interviu, pokalbiy ir meniniy filmy, kai kalbama

bendrine kalba.

© | can follow most TV news programmes, documentaries, interviews, talk
shows and the majority of films in standard dialect.
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Gebu taikyti jvairias supratimo strategijas, pvz.,

iSskirti pagrindine mintj, suprasti i$ konteksto.

© | can use a variety of strategies to achieve comprehension, including
listening for main points; checking comprehension by using contextual clues.

SKAITYMAS
READING

Gebu detaliai suprasti tekstus, susijusius su mane
dominangiais dalykais.
© | can understand in detail texts within my field of interest.

Gebu suprasti mokslo straipsnius, nesusijusius su mane
dominanciais dalykais, jeigu kartais galiu pasinaudoti zodynu.
© | can understand specialised articles outside my own interest if | can
occasionally check with a dictionary

Gebu suprasti straipsnius ir pranesimus apie Siuolaikines
problemas, kuriuose iSreiSkiamos tam tikros nuostatos ar
poziuriai.

©® | can understand articles and reports concerned with contemporary
problems in which the writers adopt particular attitudes or viewpoints.

Gebu suprasti svarbiausig oficialiy laiSky, kuriuose raSoma apie
man aktualius su mokymusi susijusius dalykus, informacija.

© | can understand formal letters on topics within my areas of academic
interest and grasp the most important points.

Gebu suprasti bet kokiy laiSky, kuriuos galiu gauti, pvz., i$
jaunimo kluby ar kelioniy agentiiry, esme.

© | can understand the main points in letters of any type that | can expect to
receive, e.g. from youth clubs or travel agencies.

Gebu greitai perzvelgti ilgus ir sudétingus tekstus jvairiomis
mane dominanciomis temomis ir rasti reikiamg informacija.

© | can quickly scan through long and complex texts on a variety of topics in
my field to locate relevant information.

Gebu greitai perzvelgti instrukcija, pvz., kompiuterinés
programos, rasti ir suprasti svarbius paaiSkinimus, ka daryti.
© | can quickly look through a manual, e.g. for a computer programme, find
and understand the relevant explanations for help.

Gebu suprasti ilgesnes instrukcijas, pvz., televizoriaus ar
skaitmeninio fotoaparato, jeigu sudétingus skyrius galiu
perskaityti dar karta.

© | can follow longer instructions, e.g. in a user manual for TV or digital
camera, as long as | can reread difficult sections.

Gebu lengvai suprasti naujienuy, straipsniy ir pranesimuy,
susijusiy su mane dominangdiais dalykais, turinj ir svarba, kad
nuspresciau, ar verta skaityti atidziau.

© | can easily understand the content and the significance of news, articles
and reports on topics connected with my interests and decide if a closer
reading is worthwhile.
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Gebu skaityti ir suprasti dauguma norimy grozinés literatiiros
kariniy (tiek trumpu, tiek ir ilgy), nors biina truputj sunku, kol
priprantu prie rasytojo stiliaus.

© | can read and understand most books that | want to (both short and long),
with little difficulty when | have got used to the writer’s language style.

MONOLOGAS
SPOKEN PRODUCTION

Gebu aiskiai ir detaliai kalbéti daugeliu mane dominané€iy temuy,
plétodamas mintis ir paremdamas jas pavyzdziais.

© | can give clear detailed descriptions on a wide range of subjects relating
to my field of interest, expanding and supporting ideas and examples.

Gebu aiskiai, detaliai kalbéti daugeliu asmeniniuy, kultiriniy,
tarpkultariniy ir visuomeniniy klausimy.

© | can give clear detailed descriptions on a wide range of personal, cultural,
intercultural and social issues.

Gebu pateikti aiSky, tinkamai iSplétota pranesima su mane
dominangéiais dalykais susijusia tema, rutuliodamas ir
paremdamas mintis, pateikdamas detaliy ir tinkamy pavyzdziy.
© | can give a clear, well-developed presentation on a topic related to my
field of interest, expanding and supporting ideas, giving details and relevant
examples.

Gebu bendrais bruozais aiSkiai nusakyti tema ar problema,
mastydamas apie tai iSsakyti savo poziirj | aptariamo dalyko
priezastis ir pasekmes.

© | can outline an issue or a problem clearly, speculating about causes,
giving my point of view of its causes and consequences.

Gebu detaliai apibiidinti tai, kas jprastai vyksta mokykloje, ir
mokyklos technine jranga.
© | can describe school routines or school technical equipment in detail.

Gebu, nepasirenges pristatyti savo klasés draugus, papasakoti
apie mokyklj ir jos tvarka, vesti ekskursija po mokykla, pvz.,
netikétai atvykus sveciams.

© | can, for example when faced with an unexpected visit, spontaneously
introduce my classmates, present my school and its organisation, and lead a
guided tour of the school.

Gebu paaiskinti nuomone (svarstomu klausimu), iSdéstydamas
jvairiy pasirinkéiy ar galimybiy pranasumus ir trikumus.

© | can explain a viewpoint (on a topical issue) giving the advantages and
disadvantages of various options / choices.

Gebu aiskiai, sklandziai, iS anksto nepasirenges kalbéti
daugeliu bendro pobudzio temy taip, kad klausytojy buciau
gerai suprastas.

© | can deliver announcements on most general topics clearly, fluently and
spontaneously which can be well understood by the listener/s.

Gebu nuosekliai argumentuoti, pateikdamas svarbius dalykus
ir tinkamai paremdamas juos detalémis, pvz., kalbédamas
debatuose.

© | can develop an argument systematically, presenting significant points
and relevant supporting detail (e.g., putting a case in a debate).
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Gebu netikétai nukrypti nuo pasirengto teksto ir aptarti
klausytojy klausimus.

© | can depart spontaneously from a prepared text and follow up points
raised by an audience.

Gebu sklandziai, nepasirenges atsakyti j po pasisakymo
pateiktus klausimus, pvz., kalbédamas debatuose.

© | can take a series of follow up questions with a degree of fluency and
spontaneity (e.g. putting a case in a debate).

Gebu planuoti, kas ir kaip turéty biti pasakyta, galvodamas apie
poveikj klausytojui ar auditorijai.

© | can plan what is to be said and the means to say it, thinking about the
effect on the listener/s / audience.

Jei nezinau zodzio ar posakio, gebu iSreiksti savo mintis kitaip.
© If I don’t know a word or expression, | can find another way of saying what
| mean.

IS esmés gebu iSsitaisyti klaidas ir apsirikimus, jei suvokiu, kad
juos padariau arba jei dél jy esu neteisingai suprastas.

© | can generally correct slips and errors if | become aware of them or if they
have led to misunderstandings.

Gebu jsidéméti ,mégstamas klaidas“ ir samoningai jy vengti
kalbédamas.

© | can make a note of “favourite mistakes” and consciously monitor speech
for them.

POKALBIS
SPOKEN INTERACTION

Gebu sklandziai, taisyklingai ir veiksmingai kalbétis daugeliu
bendry ar su mokymusi susijusiy temy.

© | can express myself fluently, accurately and effectively on a wide range of
general, or academic topics.

Gebu nepasirenges bendrauti, taisyklingai vartodamas
gramatines konstrukcijas (nelabai juntama, kad tai, kg noriu
pasakyti, turiu riboti), pasirinkes aplinkybéms tinkama stiliy.

© | can communicate spontaneously with good grammatical control (without
much sign of having to restrict what | want to say), adopting a level of
formality appropriate to the circumstances.

Gebu nepasirenges pakankamai sklandziai bendrauti, dél to
pokalbiai su gimtakalbiais yra gana darnis, netriikinéjantys,
nekeliantys abipusés jtampos.

© | can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular
interaction, and sustained relationships with native speakers quite possible
without (imposing) strain on either party.

Gebu net ir triukSmingoje aplinkoje dalyvauti ilgame iSplétotame
pokalbyje daugeliu bendry temuy.

© | can engage in extended / long conversation on most general topics,
even in a noisy environment.

Gebu isreiksti jvairaus stiprumo jausmus ir atskleisti jvykiy bei
patirties svarbg man.

© | can convey degrees of emotion and highlight the personal significance of
events and experiences.
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Gebu sekti gyva keliy greitai kalban€iy zmoniy pokalbj, nors
man gali buti sunku jame dalyvauti.

© | can follow lively conversations with several fast speakers, although | may
have a problem joining in.

Pasistenges gebu suprasti diduma to, kas sakoma mano
stebimoje diskusijoje, bet gali buti sunku veiksmingai dalyvauti
pokalbyje su keliais gimtakalbiais, kurie niekaip nederina savo
kalbos prie mano kalbos mokéjimo lygio.

© | can with some effort catch much of what is said around me in discussion,

but may find it difficult to participate effectively in discussion with several
native speakers who do not modify their language in any way.

Gebu aktyviai dalyvauti oficialioje diskusijoje tiek jprasta, tiek
netikéta tema.
© | can participate actively in routine and non-routine formal discussion.

Gebu gerai suprasti detalius nurodymus.
© | can understand detailed instructions reliably.

Gebu prisidéti prie projekto ar darbo vykdymo, pakviesdamas
kitus zmones dirbti kartu, paskatindamas juos pasakyti, ka
mano.

© | can help along the progress of a project / work by inviting others to join
in, say what they think, etc.

Gebu kalbos priemonémis susidoroti su kasdienése situacijose,
pvz., skundziantis prekémis ar paslaugomis, galinciais Kkilti
dideliais sunkumais.

© | can cope linguistically with potentially complex problems in routine
situations (e.g., complaining about goods and services).

Gebu veiksmingai susidoroti su mokykloje kylanciais
sunkumais, pvz., bendraujant su mokytojais ir direktoriumi.
© | can efficiently solve problems arising from (the organisation of) my
studies, for example, with my teachers and the school Principal.

Gebu pasikeisti smulkia faktine savo interesy srities
informacija, pvz., apie tarpkultarinius skirtumus.

© | can exchange detailed factual information within my fields of interest
(e.g., intercultural differences).

Gebu patikimai perduoti smulkig informacija.
© | can pass on detailed information reliably.

Gebu susieti keleto Saltiniy informacija bei argumentus ir juos
perteikti kitiems.

© | can synthesise and report information and arguments from a number of
sources.

Gebu imti parengtg interviu, patikslindamas ir patvirtindamas
informacija, suprasdamas jdomius atsakymus.

© | can carry out a prepared interview, checking and confirming information,
following up interesting replies.

Gebu imti veiksminga, sklandy interviu, spontaniskai
nukrypdamas nuo parengty klausimy, siekdamas jdomiy
atsakymuy ir juos provokuodamas.

© | can carry out an effective, fluent interview, departing spontaneously from
prepared questions, following up and probing interesting replies.
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Gebu sklandziai atsakinéti j asmeninio interviu klausimus,
perimti iniciatyva, plétoti mintis paSnekovui beveik nepadedant.
© | can handle personal interviews with ease, taking initiatives and
expanding ideas with little help from an interviewer.

Gebu vartoti jprastas frazes, kaip tai sunkus klausimas, kad
laiméciau laiko suformuluoti mintj.

© | can use standard phrases like “That’s a difficult question to answer” to
gain time while formulating what to say.

RASYMAS
WRITING

Gebu rasyti aiSkius detalius tekstus (rasinius, pranesimus
ar pateikéiy tekstus) jvairiomis su mano interesy sritimi
susijusiomis temomis.

© | can write clear and detailed texts (compositions, reports or texts of
presentations) on various topics related to my field of interest.

Gebu rasyti bendro pobudzio straipsniy santraukas.
© | can write summaries of articles on general topics.

Gebu rastu apibendrinti skirtingy Saltiniy informacija.
© | can summarize information from different sources and media.

Gebu rasyti pakankamai skirtingomis, net nelabai zinomomis
temomis, taCiau daznai renkuosi bendresnius zodzius ir
konstrukcijas, nes man stinga tai temai bidingy kalbinés
raiSkos priemoniy.

© | can write about a lot of different themes, even if they are not very
familiar; however, | often depend on more common words and structures
because | lack the special language (appropriate for a theme).

Gebu rasyti aiSkius, smulkius tikry ar jsivaizduojamy jvykiy ir
ispudziy aprasymus, laikydamasis zanro reikalavimy.

© | can write clear, detailed descriptions of real or imaginary events and
experiences, following established conventions of the genre concerned.

Gebu rasyti ilgus smulkius aiSkios struktiros tekstus.
© | can write long, detailed texts that are clearly organised.

Gebu parasyti filmo, knygos, pjesés ar spektaklio recenzija.
© | can write a review of a film, book or play.

Gebu parasyti paprasta atlikto darbo ataskaita.
© | can write a simple report on a piece of work performed.

Gebu parasyti samprotaujamajj rasinj, plétoti argumentus,
pateikdamas aptariama poziirj pagrindzian€iy ar paneigian€iy
paaiskinimy, pasverdamas visus uz ir pries.

© | can write an essay which develops an argument, giving reasons to
support or negate a point of view, weighing pros and cons.

Gebu apibendrinti tai, kg uzsirasiau susirinkimo metu.
©® | can summarize notes taken during a meeting.

Gebu detaliai ir aiSkiai reiksti savo mintis rastu jvairiomis
asmeninémis, kulttirinémis, tarpkultirinémis ir socialinémis
temomis.

© | can write clear detailed text on a wide range of subjects (personal,
cultural, intercultural and social issues).
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Gebu raSinyje arba ,laiSke redaktoriui“ aptarti tema,
iSsakydamas priezastis, kodél tam tikrai nuomonei pritariu arba
prieStarauju.

© | can discuss a topic in a composition or “letter to the editor”, giving
reasons for or against a specific point of view.

Gebu veiksmingai rastu papasakoti naujienas, iSreiksti
poziurius, jausmus.
© | can express news, views and feelings effectively in writing.

Gebu rasyti tipinius oficialius laiSkus, klausdamas svarbios
informacijos arba ja praneSdamas, laikydamasis tinkamo
stiliaus ir jsigaléjusios tvarkos.

© | can write standard formal letters requesting or communicating relevant
information, with appropriate use of register and conventions.

Gebu rasyti daugiau ar maziau oficialius laiSkus ar elektronines
zinutes, atsizvelgdamas | tai, kaip gerai pazjstu zmogy, kuriam
rasau.

© | can write letters and e-mails which are more or less formal, according to
how well | know the person | am writing to.

Gebu asmeniniame laiSke reiksti jvairius jausmus ir nuostatas;
gebu pranesti dienos naujienas ir parasyti, kas, mano nuomone,
yra svarbiausia.

© | can express in a personal letter different feelings and attitudes and
can report the news of the day making clear what — in my opinion — are the
important aspects of an event.

Gebu rasyti asmeninius laiSkus jvairiomis temomis, reikSdamas
savo jausmus ir pozilrj j jvairias kasdienes situacijas.

© | can write personal letters on various topics, expressing my feelings and
my views about situations of everyday life.

Gebu apibendrinti keliy Saltiniy informacija ir argumentus.
© | can summarise information and arguments from various written sources.

Gebu apibendrinti radijo ar televizijos laidas zinomomis
temomis.
© | can summarize radio or television broadcasts on familiar topics.

Gebu parasyti bendro pobidzio straipsniy santraukas.
© | can write summaries of articles on topics of general interest.

Gebu apibendrintai pateikti svarbiausias filmy, knygu,
spektakliy ir koncerty recenzijy mintis.

© | can summarise the main points of reviews of films, books, performances
and concerts.

Gebu apibendrinti naujieny, interviu ar dokumentiniy filmy
iStrauky turinj.
© | can summarise extracts from news items, interviews or documentaries.
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